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En diciembre de 2024 se formalizó un acuerdo de coo-
peración entre el Ministerio de la Mujer y la Universidad de 
Brasilia, concretamente con el LAB Mulheres (Laboratorio - 
Mujeres, Arquitectura y Territorio), grupo de investigación de 
la Facultad de Arquitectura y Urbanismo. El acuerdo esta-
blecido tenía como objetivo la elaboración de directrices, 
estudios preliminares y el proyecto ejecutivo de arquitectura 
para la Casa de la Mujer Indígena (CAMI), además del desar-
rollo de productos educativos colaborativos y la supervisión 
técnica de los proyectos ejecutivos.

Uno de los puntos centrales de este acuerdo es la elabo-
ración de un documento de apoyo y formación destinado a 
profesionales de la Arquitectura, Urbanismo y áreas afines. 
Este documento, junto con los talleres realizados, tiene como 
objetivo proporcionar base para la definición de las directri-
ces que orientarán el servicio de la CAMI. La investigación, 
entre otras cosas, incluye la planificación y ejecución de las 
acciones necesarias para la elaboración de las directrices, 
los estudios preliminares y el proyecto ejecutivo arquitec-
tónico, así como la producción de materiales educativos 
colaborativos y la supervisión técnica de dichos proyectos. 
Además, se llevaron a cabo acciones de capacitación y alfa-
betización sobre la realidad de las mujeres y las poblaciones 
indígenas, dirigidas a profesionales, investigadores y demás 
personas involucradas en el proceso.

prELIMINARES
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Cabe destacar la colaboración del Núcleo Takinahaky de 
Formación de Profesores Indígenas de la Universidad Federal 
de Goiás (UFG), liderado por la profesora Joana Aparecida 
Fernandes Silva, del Programa de Posgrado en Antropología 
Social (PPGAS), en el proceso de alfabetización del equipo. 
El Núcleo aportó su experiencia en seis clases: diversidad 
cultural, histórica y lingüística; tierras indígenas; además de 
ontologías, salud indígena y la noción de persona.

Nuestras reuniones comenzaron con una introducción a 
los conceptos básicos de la etnología y al reconocimiento 
de nuestro desconocimiento sobre el tema. En la clase sobre 
Tierras Indígenas, aprendimos el concepto de territorio y su 
importancia para la existencia de los pueblos indígenas. En 
ontologías y la noción de persona, comprendimos la relación 
de los cuerpos con la naturaleza y cómo esta relación se da 
de manera colectiva.

En la clase sobre lenguas indígenas brasileñas, vimos 
el proceso de ocupación del territorio brasileño, los des-
plazamientos y la importancia de la lengua no solo como 
pertenencia, sino también como defensa. Aprendimos, a par-
tir de la experiencia de la formación de la Aldea Intercultural 
del Núcleo Takinahaky, cómo es un proceso intercultural en 
la creación de espacios. 
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En la clase sobre Mujeres, protagonismo y violencia 
doméstica, escuchamos los duros relatos y las investigacio-
nes sobre el tema.

La última sesión fue con Pagú Rodrigues, con su clase 
«Violencia de género y colonialismo en Brasil: un análisis 
histórico», que nos mostró todo el proceso colonizador y la 
violencia contra los pueblos indígenas y sobre todo, contra 
las mujeres.

Este proceso fue una inmersión en el conocimiento, que 
aquí se presenta en forma de libro, recopilado y editado 
por el equipo del LAB Mujeres, Arquitectura y Territorio. 
Utilizamos para esta presentación el nombre de «pretexto», 
porque la idea de la alfabetización surge como ese subter-
fugio para comprender el tema e intentar, en la medida de 
lo posible, transmitir este conocimiento. Esperamos que sea 
una guía inicial para comprender este universo que son los 
pueblos indígenas.
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CLASES DE APOYO 
PARA LA 
ELABORACIÓN DE 
ESTE DOCUMENTO
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Introducción a los conceptos básicos 
de la etnología
Joana Fernandes

Tierras Indígenas
Joana Fernandes

Ontologías: salud indígena y 
ontologías, y la noción de persona
Anderson Siminrhu Xerente, Koria Valdvane 

Tapirapé. 

Lenguas Indígenas Brasileñas
Monica Veloso

Interculturalidades y 
Aldea Intercultural Takinahaky
Alexandre Herbetta

Mujeres, protagonismo y 
violencia doméstica
Eliana Karajá

Violencia de género y colonialismo 
en Brasil: un análisis histórico
Pagu Rodrigues 
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INDÍGENA, ESE 
DESCONOCIDO
NUESTRO 1
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La comprensión de la realidad indígena en Brasil exige un 
enfoque crítico y descolonizador, que reconozca la diversi-
dad y el dinamismo de los pueblos indígenas. La visión de 
los pueblos indígenas en Brasil ha sido históricamente dis-
torsionada por estereotipos y prejuicios. Reducidos a figuras 
folclóricas o salvajes, su rica diversidad y protagonismo han 
quedado ocultos. La mujer indígena, por ejemplo, es funda-
mental en la formación cultural y social del país; sin embargo, 
su papel se ha limitado con frecuencia al mestizaje. La teoría 
de la aculturación, hoy cuestionada, impuso una visión de 
pérdida cultural, ignorando la resiliencia y la capacidad de 
adaptación de estos pueblos. Desmontar este racismo es 
esencial para reconocer la compleja realidad indígena.

1 El título de este tema es un homenaje a Joana Fernandes, quien 
nos guió a través de un curso de alfabetización indígena, para que 
pudiéramos profundizar en el tema y transmitirlo de forma sen-
cilla a profesionales de diversas áreas.  FERNANDES, J. Índio, 
esse nosso desconhecido. [s.l.]: UFMT, Editora Universitária, 1993. 

Nota: Todas las traducciones de las citas en lengua extranjera presentadas en 
las notas a pie de página fueron realizadas por las autoras
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Comprender la intrincada construcción histórica de los 
estereotipos indígenas en Brasil, sobre todo el papel funda-
mental de las mujeres indígenas a lo largo del proceso, nos 
exige unas herramientas a las que no tenemos fácil acceso. 
El mundo tal y como lo conocemos es, en cierto modo, una 
construcción histórica llena de prejuicios y desconocimiento; 
nada más habitual que imaginar al otro como salvaje, lidiando 
con nuestra propia barbarie, pues "bárbaro es, ante todo, el 
hombre que cree en la barbarie"². 

Las representaciones negativas de los pueblos indígenas 
a lo largo del tiempo han perpetuado visiones estereotipa-
das que los retratan como "vulgares, anormales y salvajes". 
Este análisis abarca desde los primeros relatos de viajeros y 
cronistas hasta el discurso eurocéntrico que marginó y silen-
ció el protagonismo indígena. Otro discurso recurrente es 
el de la inferioridad, una mirada eurocéntrica que transfor-
maba a los indígenas en "bestias" o "monstruos" irracionales. 
Tenemos también el discurso de la "infancia de la humani-
dad", que defiende una tutela intervencionista por parte de 
la sociedad civilizada. Otro discurso recurrente es el folcló-
rico y genérico que reduce a los indígenas a figuras cómicas 
y estereotipadas. Todos estos discursos tienen la función de 
silenciar, borrar y excluir el protagonismo indígena en la his-
toria del país.

Darcy Ribeiro³, en su libro "O povo brasileiro", pone de mani-
fiesto el papel crucial de la mujer indígena en la viabilización 
de la colonización y en la formación de la población, lo que 
permitió a los colonos europeos establecerse y  tener des-
cendencia con las mujeres indígenas, aprendiendo la lengua 
y las costumbres locales. Estas mujeres, víctimas de innume-

2 La frase del antropólogo y filósofo Claude Lévi-Strauss aparece en el libro Raza e His-
toria, de 1952. 
3 DARCY, Ribeiro. El pueblo brasileño: evolución y sentido de Brasil / Darcy Ribeiro. - São 
Paulo: Compañía de Letras, 1995.
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rables violencias, ya no eran consideradas indígenas, por lo 
que buscaban un lugar en la nueva sociedad, encontrando 
en el catolicismo el lugar de las fieles. Para el autor, ellas 
serían las "implantadoras del catolicismo popular santero en 
Brasil".

Como podemos observar, la representación de las muje-
res indígenas en las referencias está fuertemente ligada a 
su participación en el mestizaje y en la formación biológica 
y cultural de Brasil. Se les presenta como figuras centrales 
en la dinámica poblacional y cultural de la colonia, especial-
mente debido a la demografía de la época.

"La institución social que hizo posible la formación del 
pueblo brasileño fue el cuñadismo, una antigua costumbre 
indígena de incorporar a los forasteros a su comunidad. 
Consistía en darles una muchacha indígena como esposa. 
Tan pronto como él la aceptaba, establecía automática-
mente mil lazos que lo emparentaba con todos los miembros 
del grupo." (RIBEIRO, 1996, p. 81)

el CUñADISMO
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 El proceso de desaparición de los pueblos indígenas 
pasa también por el debate sobre la teoría de la acultura-
ción. Aunque históricamente relevante, presenta limitaciones 
significativas a la hora de comprender la dinámica cultural de 
los pueblos indígenas en Brasil. La visión de la cultura como 
un bloque homogéneo y estático, que se va perdiendo gra-
dualmente al entrar en contacto con la sociedad nacional, 
no refleja la complejidad y la resiliencia de las culturas indí-
genas. Esta perspectiva influyó en las políticas indigenistas 
que buscaban la integración forzada y la asimilación, lo que 
tuvo graves repercusiones para las comunidades indígenas. 

La antropología contemporánea refuta la teoría de la 
aculturación, reconociendo la diversidad y el dinamismo de 
las culturas indígenas. El cambio y la transformación son 
inherentes a la continuidad cultural y la adopción de nue-
vos elementos no implica necesariamente la pérdida de la 
identidad étnica. Los pueblos indígenas demuestran una 
notable capacidad para adaptarse y dar un nuevo signifi-
cado a elementos externos, manteniendo su identidad y sus 
especificidades.

La noción de "indio auténtico", a menudo asociada a estere-
otipos e imágenes idealizadas, es problemática y excluyente. 
Esta visión esencialista ignora la diversidad fenotípica, cultu-
ral e histórica de los pueblos indígenas, además de negar su 
esencia y su capacidad de adaptación. La identidad indígena 
no se limita a rasgos culturales específicos o a un modo de 
vida tradicional, sino que se manifiesta de diferentes formas 
y en distintos contextos.

Las lecturas etnocéntricas del mundo han contribuido, 
a lo largo de los siglos, a legitimar un proceso continuo de 
violencia y exterminio, desde la llegada de los europeos 
hasta nuestros días. Entre tantos otros males, las guerras 
biológicas que propagaron intencionadamente enfermeda-
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“Los abandona por una razón muy simple: por la cons-
tatación de que innumerables sociedades indígenas, tras 
cuatro siglos de contacto, no han desaparecido como cabría 
esperar. Estas sociedades han sufrido transformaciones 
derivadas de su proceso histórico, pero han persistido y 
persisten diferenciadas de la sociedad nacional. Por lo tanto, 
la pérdida o adquisición de rasgos no explica la persis-
tencia de las sociedades indígenas, aunque se hayan visto 
modificadas por esos cambios.” (FERNANDES, 1993, p. 18)

Por qué la Antropología abandona estos conceptos?

“Nos encontramos con una epidemia de sarampión con 
todas las miserias que arrastra consigo, diezmando a los 
indígenas, un horror. El mes pasado recorrí cinco aldeas; una 
aún no estaba afectada y todas las demás estaban desier-
tas, con los indígenas en el bosque huyendo de la peste y 
llevándola consigo. En muchas no había ni una sola persona 
capaz de traer alimentos de los campos que dejaron atrás 
en su huida desesperada, ni de cazar o pescar, y morían de 
hambre" (RIBEIRO, 1996:104)4

4 Para saber más sobre la cronología de las epidemias entre los indígenas 
brasileños, véase: https://terrasindigenas.org.br/pt-br/node/53

des, además de generar violencia física y simbólica, fueron 
utilizadas  como instrumentos de dominación y desterri-
torialización. La resistencia y la resiliencia de los pueblos 
indígenas son evidentes, pero es fundamental reconocer y 
denunciar el genocidio continuo.

?



Figura 5 – Tejiendo un mapa
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la OCUPAción Del TERRIToRIO 
BRASILEño 

CARTOGRAFiADO POR 
CURT NIMUENDAJÚ

Los mapas históricos y etnográficos, como los de Curt 
Nimuendajú, constituyen instrumentos importantes para 
comprender la distribución y la dinámica de los pueblos 
indígenas en el territorio brasileño. Estos mapas revelan la 
diversidad lingüística y cultural, así como los procesos de 
migración y de contacto entre diferentes grupos. La superpo-
sición de estas representaciones con datos actuales, como 
los del Instituto Socioambiental (ISA), pone de manifiesto el 
impacto de la colonización y el exterminio en la configura-
ción territorial de los pueblos indígenas.

Figura 5 – Tejiendo un mapa

¡Accede a la infografia 
completa aqui!
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ETNIAS y 
DIVERSIDAD 
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Los pueblos indígenas de Brasil expresan una diversi-
dad extraordinaria de formas de vivir, pensar y organizar el 
mundo. Cientos de lenguas, diferentes cosmovisiones, his-
torias y saberes expresan formas únicas de comprender la 
vida, el tiempo y la naturaleza. Cada lengua indígena encierra 
diferencias cosmogónicas, tiempos distintos, cantos, ritu-
ales y enseñanzas que muestran otras formas de concebir 
el mundo, el entorno y lo que significa ser humano. Para los 
pueblos indígenas, la tierra no es solo suelo o territorio; es 
un ser vivo, un pariente, una memoria que se recorre. Es 
necesario reconocer su importancia, proteger sus derechos 
y aprender de su sabiduría. Nos recuerdan que la diversidad 
es una riqueza y que existen muchas formas posibles de vivir 
y soñar el mundo.



22

En la actualidad, Brasil alberga una de las mayores diver-
sidades socioculturales indígenas del planeta. Según el  
Censo Demográfico de 2022 registró, por medio de autode-
claración, 391 etnias, pueblos o grupos indígenas viven en el 
territorio nacional, hablando al menos 295 lenguas distintas. 
Esta impresionante pluralidad lingüística va más allá de la 
función comunicativa; expresa universos propios, marcados 
por cosmologías singulares, formas específicas de organiza-
ción social y diversos modos de comprender la existencia 
(KOPENAWA; ALBERT, 2010).

En un contexto de crecientes amenazas territoriales y cul-
turales, recopilar datos sobre estas poblaciones es también 
afirmar su derecho a la continuidad y a la autodeterminación. 
Realizar un censo de los pueblos, por lo tanto, trasciende 
el carácter estadístico; es también un gesto político y ético 
de valoración de la diversidad epistémica y del derecho de 
estos pueblos a mantener vivas sus lenguas, sus memorias y 
sus modos de vida.

Cada lengua indígena es más que un sistema de comuni-
cación; es un territorio de memoria, donde habitan saberes 
ancestrales y formas propias de concebir el tiempo, el cuerpo 
y la naturaleza. Contienen concepciones propias del tiempo, 
el cuerpo, la naturaleza y lo sobrenatural, a menudo en ten-
sión con los modelos de racionalidad occidental (TURNER, 
1992). En sus cantos y narraciones se revelan los orígenes 
del cosmos, los gestos que moldearon el paisaje y los pro-
fundos vínculos entre humanos, espíritus, animales y demás 
seres del bosque. Preservar estas lenguas es, por lo tanto, 
preservar modos de vida que ofrecen valiosas contribucio-
nes y alternativas a las crisis contemporáneas, reafirmando 
la diversidad de perspectivas sobre lo que significa ser 
humano.
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Profundizar en la concepción indígena del territorio implica 
traspasar los límites de la geografía física y cualquier intento 
de mapearlos. La tierra no se entiende como un recurso que 
debe explotarse, sino como un ente vivo, un ser de relación, 
un pariente.

Ríos, bosques, montañas, senderos ancestrales y lugares 
sagrados integran un sistema territorial que entrelaza espi-
ritualidad, historia e identidad (KOPENAWA; ALBERT, 2010). 
Desde esta perspectiva, el territorio es también memoria, es 
presencia ancestral y continuidad de la vida.

"La organización social Boe Remawuge se da por la yuxta-
posición de dos clanes denominados Ecerae Tugarege. Cada 
clan cuenta además con cuatro subclanes, distribuidos de la 
siguiente manera: Paiwoe (Los Bugios), Apiborege (Los Dueños 
del Acuri), Iwagudu (Las Grajas) y Aroroe (Las Larvas) pertene-
cen a los Tugarege. Por su parte, Kie (Los tapires), Bokodori 
(Los Armadillos Canastras), Baadojeba (Los Constructores de 
Aldeas) y Bakororo (Los Constructores de Aldeas) pertene-
cen a los Ecerae. Los clanes se heredan por vía materna, por 
lo que se trata de una etnia matrilineal en la que el clan de 
la madre se transmite al hijo o a la hija. Las uniones matri-
moniales deben seguir la siguiente regla: los matrimonios no 
pueden ser entre miembros del mismo clan, sino que deben 
ser con el clan opuesto, como Ecerae con Tugarege, ya que 
se considera que una pareja que no cumple con la ley de la 
reciprocidad no es válida." (Ekureu, Lauro, 2018:208)
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Figura 7 – Mapa: Territorios indígenas por biomas.



¡Accede a la infografÍa
completa aqui!
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TiERRA y 
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En 1944, el mapa de Brasil elaborado por el equipo de 
Curt Nimuendajú revelaba un rico mosaico de 230 pueblos 
indígenas, cada uno con su cultura y lenguas únicas. Esa 
diversidad lingüística no se limitaba a la comunicación, sino 
que representaba un baluarte de resistencia e identidad, 
cargado de símbolos y significados que moldeaban la visión 
del mundo de cada grupo. La lucha por la tierra, desde la 
llegada de los colonizadores, está íntimamente ligada a la 
supervivencia cultural y lingüística. El territorio, para estos 
pueblos, trasciende la producción material, abarcando la 
historia, la ascendencia y sobre todo, la lengua como vínculo 
vital con su identidad.
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Como se puede observar en el mapa de 1944, antes de 
que el país se convirtiera en el "Brasil moderno" que cono-
cemos, su territorio albergaba una vasta diversidad étnica, 
cada una con sus propias particularidades socioculturales. 
Esta diversidad se manifiesta en una miríada de lenguas, 
costumbres, prácticas tradicionales e historias distintas. 
La lengua, para los pueblos indígenas, trasciende la mera 
comunicación, constituyéndose como un vector de resisten-
cia y defensa cultural. Es portadora de un rico conjunto de 
símbolos y significados que moldean la identidad y la cosmo-
visión de cada grupo.

Desde la llegada del "descubridor", los pueblos indígenas 
libran una lucha histórica por la protección de sus territorios, 
enfrentándose a la resistencia de ganaderos, políticos y otros 
grupos de interés. Esta lucha por la tierra es, fundamental-
mente, una lucha por la supervivencia física, alimentaria y 
cultural, por la garantía de sus derechos y por la preserva-
ción de su modo de vida tradicional.
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La agroindustria, la minería artesanal y los grandes proyec-
tos, como las centrales hidroeléctricas, tienen un impacto en 
la vida de los pueblos indígenas. Estos proyectos suelen pro-
vocar la pérdida de recursos naturales, la contaminación del 
agua y el suelo, el desplazamiento forzoso de comunidades 
y la intensificación de la violencia, lo que supone una grave 
amenaza para su supervivencia física y cultural. Los pueblos 
indígenas de Brasil se enfrentan a un índice alarmante de vio-
lencia, que se manifiesta en asesinatos, amenazas de muerte 
y ataques armados. Esta violencia suele estar relacionada 
con conflictos por la tierra y la disputa por los recursos 
naturales, lo que pone de manifiesto la vulnerabilidad y la 
marginación de estas comunidades y evidencia la fragilidad 
de la protección legal.

 “El concepto de tierras no permite abarcar la relación 
que estos pueblos tienen con el espacio donde viven; territo-
rio indígena es el término más adecuado, pues deja implícita 
una multiplicidad de significados atribuidos al lugar de super-
vivencia de un pueblo, mucho más allá de un simple lugar de 
realización de la producción. El territorio sugiere la apropia-
ción de un espacio y no la posesión privada de una tierra; 
sugiere también el vínculo con una historia, que a veces se 
remonta a tiempos míticos, a la ancestralidad mítica y a la 
ancestralidad biológica." (SILVA, 2012:47)

TiERRA y TERRIToRIO
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La demarcación de tierras indígenas es un hito del recono-
cimiento constitucional de 1988, que garantizaba que debían 
demarcarse en un plazo de cinco años tras su promulgación. 
De hecho, se trata de un procedimiento complejo y largo, 
caracterizado por múltiples etapas que incluyen estudios 
técnicos, elaboración de informes, declaraciones oficiales 
y homologaciones.  Además, existen innumerables intereses 
que giran en torno al intento de socavar los derechos indíge-
nas sobre sus territorios, como el Marco Temporal.  Incluso 
concluida formalmente la demarcación, las tierras indígenas 
siguen siendo vulnerables a las invasiones y a la explotación 
ilegal por parte de ganaderos, mineros y madereros; el 63 % 
de las tierras indígenas reconocidas no tiene la demarcación 
concluida, lo que pone de manifiesto la fragilidad de la pro-
tección legal.
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La cuestión del Marco Temporal, que limita la demarca-
ción de las tierras indígenas a aquellas ocupadas por estos 
pueblos el 5 de octubre de 1988, fecha de la promulgación 
de la Constitución Federal, constituye uno de los princi-
pales puntos de debate. Ampliamente criticado, el Marco 
Temporal se considera una amenaza para los derechos de 
los pueblos indígenas y representa un retroceso en la garan-
tía de sus territorios. En la actualidad, alrededor del 63 % de 
las tierras indígenas reconocidas aún no han completado su 
demarcación, lo que pone de manifiesto la precariedad de 
la protección jurídica y la continuidad de las amenazas a los 
modos de vida tradicionales.

MARCO LEGAL. 

“¿Por qué decidió la comunidad retomar?, respondió una 
de las alumnas. "La comunidad decidió retomar  porque la 
población indígena está creciendo, y, ¿dónde iban a vivir si 
no recuperaban esta tierra? Quiero decir, esta recupera-
ción es la tierra indígena". Otra alumna respondió: "Porque la 
tierra era de la propia comunidad, ya que la gente necesitaba 
vivienda, ¡así que los indígenas decidieron luchar por sus tier-
ras!" (MARTINEZ, 2024).

POR QUÉ DECIDIÓ LA COMUNIDAD RETOMAR?

?
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lenguas 
indígenas
brasileñas 

Figura 12 – Infográfico: Lenguas indígenas brasileñas

¡Accede a la infografía  
completa aquí!
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BRASIL, Un PAÍS 
MULTILINGÜE
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Brasil cuenta con una rica diversidad lingüística, con cien-
tos de lenguas, incluido el portugués. Estas lenguas, tan 
importantes como cualquier otra, encierran historias, cultu-
ras y conocimientos únicos. Sus clasificaciones, complejas 
y en constante revisión, van más allá del vocabulario, abar-
cando estructuras y sonidos que reflejan la diversidad de los 
pueblos. Desde el monolingüismo hasta el bilingüismo, las 
lenguas indígenas son marcadores de identidad y etnicidad, 
revelando la compleja red de relaciones sociales y culturales 
que dan forma al país. El portugués hablado por los indíge-
nas, por su parte, adquiere matices y variaciones dialectales, 
incorporando elementos de las lenguas maternas. Así, el por-
tugués se suma a esta diversidad, no como lengua superior, 
sino como una pieza más del mosaico lingüístico brasileño.
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La clasificación de las lenguas está en constante revisión, 
impulsada por nuevos estudios y datos. Esto no resta impor-
tancia a las lenguas indígenas, que son tan relevantes como 
cualquier otra. El hecho de que algunas no tengan artículos 
o preposiciones, por ejemplo, no las convierte en «pobres». 
(Veloso, 2025) Lo que importa son las estructuras que 
poseen, independientemente de la ausencia de elementos 
presentes en lenguas como el portugués, el inglés o el fran-
cés. La clasificación lingüística se basa principalmente en la 
comparación de datos como el vocabulario, los sonidos y 
la gramática, siendo la proximidad geográfica un criterio 
secundario. Como referencia en este campo, se destaca el 
libro de Aryon Dall’Igna Rodrigues, Línguas Brasileiras: Para 
o Conhecimento das Línguas Indígenas (1986).

Las lenguas indígenas se presentan en diferentes con-
textos: hay pueblos que mantienen el uso de sus lenguas 
tradicionales, mientras que otros hablan exclusivamente 
portugués. El portugués hablado por los indígenas puede 
presentar características propias, distintas del estándar 
normativo, que reflejan influencias lingüísticas y culturales 
específicas. En algunas lenguas, existen incluso variaciones 
en el habla entre hombres y mujeres. La lengua, en este sen-
tido, es una herramienta fundamental para la identificación y 
el reconocimiento de los pueblos indígenas, pudiendo actuar 
como marcador de etnicidad y contribuir a la caracteriza-
ción de las comunidades indígenas.
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Las clasificaciones lingüísticas no son consensuadas y 
exigen una mirada crítica. Reducir las lenguas a una mera 
similitud vocabular es pasar por alto la complejidad de sus 
estructuras y sonidos, que a menudo reflejan el contacto 
entre diferentes ramas lingüísticas. Aunque elementos cul-
turales como los sistemas matrimoniales, la alimentación y 
el parentesco pueden presentar similitudes entre pueblos 
pertenecientes a la misma rama, las clasificaciones tienden 
a centrarse prioritariamente en las lenguas. En la actualidad, 
estas clasificaciones han sido objeto de críticas por parte de 
los propios pueblos indígenas. Las distintas relaciones socia-
les entre los grupos también se expresan en el lenguaje, a 
través de variaciones de vocabulario asociadas al género y al 
parentesco. Además, el portugués hablado por los indígenas 
incorpora con frecuencia estructuras de sus lenguas mater-
nas, lo que da lugar a variaciones dialectales singulares.
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Las lenguas de señas indígenas tienen sus raíces profunda-
mente ligadas a la observación de la naturaleza y a la forma 
en que los pueblos indígenas interactúan con el mundo que 
les rodea. Las señas están presentes en los movimientos 
cotidianos de la fauna y la flora: en el batir de las alas de los 
pájaros, en los diferentes patrones de vuelo, en la carrera 
silenciosa del jaguar al cazar, en los movimientos gráciles de 
los peces mientras nadan.

Cada ser de la naturaleza tiene su propia forma de expre-
sarse y al igual que ellos, los pueblos indígenas desarrollaron 
sus lenguas de señas, inspirados por esos movimientos, 
creando una comunicación rica en simbología, cultura e 
identidad. 

Nuestras danzas y la forma en que nos movemos para 
tejer la pintura en nuestro cuerpo. Todo movimiento dentro 
de los territorios tiene una característica específica y todo 
ello está conectado a la expresión para comunicarse, que se 
transforma en las Lenguas Indígenas de Señas5 (LIS). (RUBIM. 
2024: 26)

5 Actualmente existen 3 lenguas de señas indígenas oficiales.
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A L D E A

Señal de Aldea en LIS. 
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la noción del tiempo

La noción del tiempo y de la historia de los pueblos indíge-
nas es distinta de la perspectiva occidental. Las sociedades 
indígenas poseen sus propios sistemas de conocimiento y 
de organización temporal, basados en referentes culturales 
específicos. Negar la historicidad y la temporalidad de los 
pueblos indígenas es una forma de etnocentrismo y de des-
legitimación de sus experiencias y sus narrativas.

"El entrelazamiento del ymaguare y el ko’anga se encuen-
tra en el ára, una percepción del tiempo que no se asocia 
únicamente al paso de las horas del reloj. También abarca el 
espacio; es decir, las narraciones Kaiowá y Guaraní suelen 
destacar siempre el lugar donde cada experiencia ocurrió, o 
los caminos recorridos a lo largo de cada historia, como el 
cruce de una carretera o de un río. Además, el ára también 
tiene en cuenta el significado de los encuentros narrados, 
que pueden estar relacionados con una festividad familiar, 
la práctica de un deporte o una actividad económica, por 
ejemplo" 6 

6 Ymaguare, ko’ang y ára: cómo esas concepciones indígenas del tiempo 
fueron llevadas a una clase de Historia. Disponible en: https://www.cafehis-
toria.com.br/ymaguare-koang-e-ara-como-essas-concepcoes-indigenas-de-
-tempo-foram-levadas-para-uma-aula-de-historia/. Consultado el 2 de abril 
de 2025.



 Mes de abril las hojas terminaron de 
crecer.

 El mes de abril es el mes en que las hojas 
del árbol Arapari crecen por completo y el 
árbol vuelve nuevamente a la normalidad.

  Mes de mayo las hojas ya están maduras, 
y es entonces cuando percibimos que los 
papagayos ya han puesto sus huevos.

 El mes de mayo es el mes en que los 
papagayos ponen sus huevos y también es 
el mes en que las hojas del árbol comienzan 
a crecer.

 Y cuando las hojas del árbol están listas, 
ya crecidas, las plumas de los polluelos de 
los papagayos también están listas y ellos 
están preparados para volar fuera de sus 
nidos.

 Por eso valoramos este árbol llamado 
Arapari.

 Antiguamente, nuestros antepasados valoraban este árbol 
como un calendario: sabían que cuando llegaba el mes de 
mayo, los papagayos volaban desde el Arapari.

43

Figura 16  – Renovación de las hojas.
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COSMOLOGíA y 
la noción de
PErsona
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En las cosmovisiones indígenas, la noción de persona tras-
ciende el individualismo occidental, ya que la identidad está 
intrínsecamente entrelazada con la sociedad y el entorno 
natural. El conocimiento tradicional, transmitido por los ante-
pasados, guía la gestión del territorio y revela una profunda 
comprensión de los ciclos naturales. Mientras que la ciencia 
occidental busca la objetividad y la separación entre obser-
vador y observado, los conocimientos indígenas valoran 
la subjetividad, la experiencia vivida y la interdependencia 
entre los seres humanos y la naturaleza. La perspectiva indí-
gena integra dimensiones espirituales, sociales y ecológicas. 
Los sistemas de conocimiento indígenas son complejos y 
bien ordenados, basados en la observación meticulosa del 
mundo natural, pero con una lógica distinta de la ciencia 
occidental convencional.
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La noción de persona, en las cosmovisiones indígenas, se 
distingue fundamentalmente de la perspectiva individualista 
occidental. Se caracteriza por un énfasis en la interconexión 
particular entre el individuo, la sociedad y la naturaleza. 
Por ejemplo, el pueblo xerente, con su organización social 
basada en clanes y la práctica de las pinturas corporales, 
ejemplifica esta interdependencia, demostrando cómo la 
identidad individual está profundamente arraigada en la 
identidad colectiva. La antropología contemporánea, al cues-
tionar la visión occidental tradicional de la "persona", busca 
ampliar la comprensión de las diversas concepciones de la 
humanidad que surgen en diferentes contextos culturales. 
Este enfoque reconoce la complejidad y la riqueza de las 
ontologías indígenas, que ofrecen valiosas alternativas para 
la reflexión sobre la naturaleza de la identidad y la agencia 
humana. 

La espiritualidad, tal y como se pone de manifiesto en el 
estudio del pueblo tapirapé, revela una relación específica 
entre la alimentación, el mundo espiritual y las prácticas ritu-
ales. (KORIA VALDVANE TAPIRAPÉ, clase impartida en 2024) 
Una característica central de esta cosmovisión es la creencia 
en una humanidad compartida, en la que la distinción entre 
animales y humanos reside principalmente en la forma física. 

En esta perspectiva, hay una persona que actúa como 
mediador esencial, estableciendo la comunicación entre el 
ámbito espiritual y el plano físico, contribuyendo al manteni-
miento del equilibrio y la armonía entre ambos. 
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Un aspecto notable es la práctica de la negociación del 
pajé7 con los espíritus de los animales antes de la caza, lo 
que demuestra un profundo respeto y cuidado hacia la natu-
raleza y pone de manifiesto la necesidad de obtener permiso 
y asegurar la sostenibilidad de la relación entre los humanos 
y el mundo natural.

El estudio de Alexandre Chaparzane Xerente sobre la 
"casa de los hombres" revela una dimensión central de la 
espiritualidad xerente, demostrando cómo esta se encuentra 
interconectada con la naturaleza. Los «dueños» (cuidadores/
protectores) de los animales y las aguas desempeñan un 
papel fundamental en esta cosmovisión, poniendo de mani-
fiesto una relación de respeto e interdependencia entre los 
seres humanos y el medio ambiente.

Anderson Xerente destacó la importancia de la figura del 
pajé como mediador entre el mundo humano y el espiritual. 
La negociación con el "dueño de las aguas" en situaciones 
como las inundaciones pone de manifiesto la creencia en la 
influencia de estos seres sobre el mundo físico y la necesi-
dad de preservar el equilibrio y la armonía entre los ámbitos.

Figura 18 - Mariscar

7 Según Daniel Munduruku, "pajé es un término doméstico, nacional, nuestro, 
y cumple básicamente el mismo papel de dar voz a los sabios de la tradición. 
El pajé es un puente entre el mundo espiritual y el material. Sería el equiva-
lente a un sacerdote en otras tradiciones espirituales. Es, por lo tanto, una 
figura importantísima" en GIUSTI, Iran. Qual a diferença entre pajé, xamã e 
cacique? Disponible: <https://www.terra.com.br/nos/qual-a-diferenca-en-
tre-paje-xama-e-cacique,abbceea5335af2f0ea77cc34175ab526uv9748ib.
html>. Consultado el 12 de mayo de 2026.
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En la cosmología del pueblo tapirapé, la formación del 
cuerpo trasciende la mera dimensión biológica, configurán-
dose como un proceso cultural y social. Este proceso se 
inicia durante la gestación e implica un conjunto complejo de 
prácticas, que incluyen restricciones alimentarias y rituales 
específicos, que se extienden no solo a la madre, sino tam-
bién al padre.

De este modo, el cuerpo no se concibe como una entidad 
natural y aislada, sino como un constructo cultural, moldeado 
desde el vientre materno. La gestación se entiende como un 
período fundamental para la formación de un cuerpo que se 
relacione de manera adecuada y constructiva con el mundo. 
La conexión con la naturaleza y los seres espirituales desem-
peña un papel central en este proceso, influyendo tanto en 
la constitución física como en la dimensión espiritual del 
individuo.

La introducción de alimentos industrializados se señala 
como un factor que impacta negativamente en este proceso 
formativo, desentonando con las prácticas tradicionales. El 
territorio se considera esencial, pues de él emanan la sabidu-
ría y los elementos necesarios para la formación integral del 
ser. Así, la perspectiva tapirapé sobre la formación del cuerpo 
revela una comprensión compleja e interconectada, en la que 
se entrelazan biología, cultura, espiritualidad y naturaleza. 

Los sistemas de conocimiento de los pueblos indígenas 
presentan contrastes marcados con respecto a las epis-
temologías occidentales dominantes. Lejos de ser meras 
«creencias» o «saberes tradicionales», constituyen sistemas 
complejos y bien ordenados, aunque con una organización 
distinta de la ciencia occidental convencional. Una caracterís-
tica central de estos sistemas es el énfasis en la observación 
meticulosa del mundo natural, guiada por un campo de inte-
rés que difiere significativamente del enfoque occidental.
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Esta observación atenta, combinada con una profunda 
conexión con el entorno, da lugar a un conocimiento profun-
damente vinculado a la naturaleza.     

Mientras que la ciencia occidental busca a menudo la 
objetividad y la separación entre el observador y lo obser-
vado, los conocimientos indígenas valoran la subjetividad, la 
experiencia vivida y la relación de interdependencia entre 
los seres humanos y la naturaleza. Esta perspectiva integra 
dimensiones espirituales, sociales y ecológicas, revelando 
una comprensión compleja y multifacética del mundo.

Los conocimientos indígenas constituyen sistemas de 
saber legítimos y complejos, desarrollados a partir de una 
profunda relación con la naturaleza, la colectividad y la 
experiencia histórica de sus pueblos. Estos saberes poseen 
lógicas, métodos y formas propias de validación, que con-
tribuyen de manera significativa a ampliar la comprensión 
de la cosmología y la noción de persona. El reconocimiento 
y la valorización de estos sistemas son esenciales para una 
comprensión más completa y respetuosa de la diversidad 
cultural y de la riqueza del conocimiento humano.

El conocimiento tradicional, transmitido a través de la 
ancestralidad, guía las prácticas de manejo del territorio. La 
sabiduría de los mayores orienta el momento adecuado para 
la tala en los cultivos, demostrando una comprensión pro-
funda de los ciclos naturales. Del mismo modo, la pesca se 
rige por normas que respetan las fases de la luna y evitan el 
exceso, garantizando la sostenibilidad de los recursos.



50

Desde el punto de vista de la proxémica, esta forma espacial 
parece indicar igualdad y complementariedad entre las par-
tes (casas, o grupos de casas, o mitades opuestas). Desde una 
casa, cualquier casa, se pueden ver todas las demás casas, 
así como el patio central y la casa de los hombres, cuando 
existe. En las aldeas completamente circulares, como las 
aldeas bororo o krahó, por ejemplo, la visión que se tiene 
de la aldea desde una casa es extremadamente similar a la 
visión que se tiene desde cualquier otra casa de la aldea.» 
(BARRETO, 2011, p. 65)

«Las casas pertenecen a las mujeres. Bajo el mismo 
techo viven varias familias nucleares, emparentadas por vía 
materna, como por ejemplo, una mujer mayor, sus hijas y los 
maridos e hijos de estas. De este modo, una mujer kayapó 
nace, vive y muere en la misma casa, unidad residencial que 
ocupa su lugar determinado en el círculo de casas. Los hom-
bres, por el contrario, a los ocho o diez años pasan a vivir en 
la casa de los hombres y tras el matrimonio, se mudan a la 
casa de la familia de la esposa.» (VIDAL, 1983, p. 81)
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A - càà (patio) 
B - càà ma pry (camino radial) 
C - kricape (camino circular)

el PENSAMIENTO 
CIRCULAR

A

B

C
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ESPACIOS DE 
ENCUENTROS, 
SABERES Y 
RESISTENCIA
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La Aldea Intercultural de la Universidad Federal de Goiás 
(UFG) es un proyecto construido a partir de las voces de los 
estudiantes indígenas, que reúne a más de 32 pueblos del 
Núcleo Takinahaky. Va más allá de la vivienda: es un espacio 
de diálogo entre cosmologías, modos de vida y saberes. Con 
estructura circular, acoge a las familias y respeta las prácticas 
culturales. Propone una universidad plural, descolonizada y 
sensible a las epistemologías indígenas, transformando el 
espacio académico en un puente entre mundos.
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En la Universidad Federal de Goiás (UFG), está tomando 
forma una iniciativa innovadora y profundamente necesa-
ria: la construcción de la Aldea Intercultural. Más allá de un 
refugio para estudiantes indígenas, este proyecto nace como 
un espacio de diálogo entre diferentes formas de ver, vivir y 
pensar el mundo, un verdadero encuentro de saberes, prác-
ticas y experiencias.

El proyecto surge a partir de la escucha y la movilización 
de los propios estudiantes indígenas del curso de Educación 
Intercultural de la UFG, que reúnen a representantes de 
más de 32 pueblos de diferentes regiones del país. El curso 
adopta la pedagogía de la alternancia, en la que los estudian-
tes pasan parte del tiempo en sus comunidades y parte en 
la universidad, lo que fortalece los lazos con sus territorios, 
pero también plantea retos durante los períodos presencia-
les en Goiânia. Lejos de sus aldeas, muchos se enfrentan a 
dificultades como el alto coste de la vida, el racismo, la falta 
de acceso a la salud y la inseguridad alimentaria.

Ante esta realidad, la comunidad del Núcleo Takinahaky 
(docentes, estudiantes y antiguos alumnos) identificaron la 
urgencia de un espacio seguro, que respetara la pluralidad 
de culturas, acogiera a las familias indígenas y permitiera la 
continuidad de los estudios con dignidad. 

Así nació la propuesta de la Aldea Intercultural —
construida no de arriba abajo, sino como una política 
verdaderamente participativa, es decir, articulada desde las 
bases, los territorios y las voces indígenas.

La base del proyecto fue el diálogo: ¿cómo concebir un 
espacio para estudiantes indígenas que respetara las diver-
sas cosmologías, formas de organización y modos de vida 
de los distintos pueblos? El proceso de consolidación del 
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proyecto de la Aldea Intercultural fue colectivo e involucró 
a profesores, maestros indígenas, estudiantes, arquitectos 
y especialistas en cuestiones indígenas. La diversidad y la 
transversalidad del grupo resultaron esenciales para integrar 
las epistemologías indígenas en las dinámicas institucionales 
y burocráticas de las instituciones occidentales.

Durante el proceso colectivo de desarrollo del proyecto, 
se presentaron las características espaciales de las aldeas-
madre de los pueblos indígenas, como la circularidad del 
pueblo Krahô, el patio central de los Xerente y las formas de 
convivencia de los Kamayurá. 

A partir de estas aportaciones, se concibió un proyecto 
arquitectónico que refleja los principios de la colectividad, la 
centralidad de la vida en comunidad y la pluralidad.

La estructura circular de la aldea intercultural no es solo 
estética: representa un modo de vida. El centro abierto 
funciona como espacio de convivencia y rituales; las habi-
taciones tienen tamaños y distribuciones pensadas no por 
género, sino por etnia y estructura familiar; el comedor está 
dividido en partes que respetan los hábitos alimentarios de 
cada pueblo, incluyendo momentos de recogimiento y prác-
ticas espirituales. El proyecto también prevé espacios para 
madres y niños, reconociendo la importancia de la familia en 
las trayectorias académicas indígenas, algo que suele des-
cuidarse en las políticas estudiantiles tradicionales. 

Más allá de la arquitectura, el proyecto encierra una 
potente propuesta política y pedagógica: transformar la uni-
versidad en un espacio más plural, acogedor y respetuoso 
con los saberes indígenas. Este camino, estructurado en la 
interculturalidad crítica, busca romper con la lógica única de 
la universidad, a menudo marcada por la monocultura del 
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saber, para dar cabida al «pluriverso» de las epistemologías 
indígenas, valorizando otras formas de conocimiento, como 
la oralidad, los rituales y las narrativas ancestrales.

La construcción de la aldea va más allá de las paredes y 
los tejados: se trata de una transformación profunda de la 
universidad y de la forma en que esta se relaciona con los 
pueblos indígenas. Es una invitación a pensar en una univer-
sidad descolonizada, donde las diferentes formas de vivir y 
conocer tengan un lugar legítimo.

La Aldea Intercultural de la UFG aún está en construcción, 
pero su significado ya traspasa los muros de la universidad. 
Más que una vivienda, representa un gesto concreto de 
reconocimiento, respeto y valoración de la diversidad. Es un 
espacio que propone ser un puente entre mundos, donde la 
circularidad de los pueblos indígenas encuentra un lugar en 
el corazón de una institución, que históricamente, poco los 
ha escuchado. 

El proyecto enseña que no basta con incluir a estudian-
tes indígenas en las universidades; es necesario transformar 
esos espacios para que realmente acojan otras formas de 
ser, vivir y aprender.

La aldea nos invita a replantearnos qué es un hogar, qué 
es un espacio de aprendizaje, qué es una política pública y 
sobre todo, qué es una universidad que pretende ser plural. 
En este camino, los pueblos indígenas siguen enseñando que 
el conocimiento no se encuentra solo en los libros o en las 
clases, sino también en los círculos de conversación, en el 
canto, en el silencio, en lo colectivo y en la escucha. Que 
podamos aprender de los pueblos indígenas y construir jun-
tos un futuro más equitativo, hermoso y respetuoso para 
todas y todos.
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La construcción de la Aldea Intercultural en la UFG refleja 
un movimiento más amplio; el deseo de transformar la uni-
versidad en un espacio verdaderamente plural, rompiendo 
con la lógica eurocéntrica y con la monocultura del saber. La 
propuesta va más allá de la inclusión formal de estudiantes 
indígenas, busca integrar de forma viva y respetuosa, otras 
formas de existir, pensar y aprender. Inspirada en ideas como 
la interculturalidad crítica y la pluriversidad, la iniciativa pro-
pone el reconocimiento de diferentes lenguas, prácticas y 
epistemologías. (HERBETTA, 2025)
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Declaramos: 

Que seguiremos tejiendo redes de cuidado, protección 
y lucha. Seguiremos rezando, seguiremos en círculo, 
seguiremos marchando, con los pies firmemente plan-
tados en la tierra y la mirada puesta en los sueños de 
libertad, justicia y vida plena para todos los pueblos.
Que el mundo nos escuche. Que los gobiernos nos 
respeten. Que los territorios sean libres y nuestros 
cuerpos estén protegidos. Porque nuestros cuerpos 
son territorios. ¡Y nuestros territorios son vida!

Carpa de ANMIGA | Campamento Tierra Libre 2025 
 
Firman:  
Mujeres indígenas de los seis biomas brasileños y orga-
nizaciones internacionales de mujeres indígenas.
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Mujeres tierra,
mujeres agua,

mujeres biomas,
mujeres espiritualidad,

mujeres árboles,
mujeres raíces,

mujeres semillas
y no solo

mujeres, 
guerreras de 

 la ancestralidad.
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La violencia contra las mujeres indígenas en Brasil es una 
herencia colonial, arraigada en las desigualdades raciales y 
sociales. Los feminicidios, las agresiones y los abusos refle-
jan la marginación histórica y la exclusión de estas mujeres al 
acceso a servicios esenciales. El silencio impuesto perpetúa 
esta invisibilidad. En respuesta, las organizaciones indígenas 
de mujeres resisten, denuncian las violaciones y exigen polí-
ticas públicas que garanticen la dignidad, la autonomía y la 
justicia social.
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El documento detalla diversas formas de violencia que 
afectan a las mujeres indígenas en Brasil. Es importante des-
tacar que el año 2023 estuvo marcado por la persistencia 
de la violencia contra los pueblos indígenas, incluidas las 
mujeres, en un contexto de ataques a los derechos y esca-
sos avances en la demarcación de tierras. El informe revela 
un panorama alarmante de violencia contra estas mujeres. 

La violencia sexual es una de las formas más crueles, con 
23 casos registrados, incluidos 11 que involucran a niñas 
y adolescentes. Esta violencia suele estar relacionada con 
invasiones de territorios indígenas, como se ha informado 
en Maranhão y en la Tierra Indígena Yanomami, donde hay 
denuncias de explotación sexual por parte de mineros ilega-
les. En conflictos por la tierra, como en Mato Grosso do Sul, 
las mujeres guaraní nhandeva también han sufrido amenazas 
y abusos sexuales. 

Además de la violencia sexual, el informe documenta 
casos de violencia doméstica, agresiones físicas, amenazas 
contra líderes indígenas, racismo y discriminación étnico-
-cultural. En contextos de conflictos territoriales, las mujeres 
y los niños se ven a menudo obligados a esconderse y se 
enfrentan a la violencia policial. 

El informe destaca que esta violencia es reflejo de un 
racismo estructural, agravado por la omisión de las auto-
ridades públicas en la demarcación y protección de los 
territorios indígenas, lo que da lugar a un aumento de los 
riesgos de muerte y de violaciones contra las comunidades 
indígenas.

INFORME "VIOLENCIA CONTRA LOS PUEBLOS 
INDÍGENAS EN BRASIL – DATOS DE 2023" DEL CIMI
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Elaborado por la organización de mujeres indígenas 
Kaiowá y Guaraní de Mato Grosso do Sul, el documento 
presenta un panorama detallado de las luchas y los retos a 
los que se enfrentan estas comunidades. El informe aborda 
temas cruciales como los derechos originarios, la lucha por 
el territorio, la violencia de género, la adopción de niños 
indígenas, el uso de agrotóxicos, la actuación de la juventud 
indígena y la Estrategia Nacional sobre Drogas.

Uno de los puntos centrales del informe es la creciente vio-
lencia contra las mujeres indígenas. La Kuñangue Aty Guasu 
y sus líderes denuncian constantes agresiones y amenazas 
de muerte debido a la defensa de los derechos de las muje-
res indígenas. Se observa un aumento de los discursos de 
odio, incluidos aquellos reproducidos por mujeres indígenas 
influenciadas por el sistema patriarcal, con manifestacio-
nes homófobas, machistas y de racismo religioso. Los datos 
de la Secretaría de Estado de Justicia y Seguridad Pública 
(SEJUSP) indican un aumento de los feminicidios y los inten-
tos de feminicidio en Mato Grosso do Sul en 2024, incluidos 
casos en territorios indígenas. El informe exige medidas más 
rigurosas para la prevención y la lucha contra el feminicidio 
y la misoginia.

También destaca la importancia del reconocimiento de 
los derechos originarios y de la demarcación de tierras como 

INFORME "XII KUÑANGUE ATY GUASU " 
(2024-2025)8 

8 El informe fue entregado oficialmente al Ministerio de la Mujer, en la persona 
de la directora Pagu Rodrigues, en el  Taller Participativo «Pensando la Casa 
de la Mujer Indígena» (CAMI), que tuvo lugar el 8 de abril de 2025 en la Fa-
cultad de Arquitectura de la UnB.
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cláusula inamovible de la Constitución Federal. Critica las 
acciones del Congreso Nacional consideradas anti indígenas 
y destaca la lucha continua por la recuperación de tierras. 
Se aborda con urgencia la cuestión de la adopción de niños 
indígenas, denunciando la visión etnocéntrica y la negligen-
cia de los criterios étnico-culturales. Se analiza ampliamente 
el uso abusivo de plaguicidas y sus impactos en la salud y 
la naturaleza, con datos alarmantes sobre la contaminación 
del agua y el suelo.

Se destaca la actuación de la juventud indígena, incluida 
la diversidad LGBTQIA+, así como la importancia de una 
educación diferenciada y de la valorización de los saberes 
ancestrales. El informe también aborda la crisis climática 
y sus impactos en los biomas locales, además de presen-
tar recomendaciones y propuestas detalladas en diversas 
áreas, como el territorio, la salud, la educación y la lucha 
contra la violencia, con énfasis en la violencia contra las 
mujeres indígenas.
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9 Clase de Pagu Rodrigues, directora de Protección de Derechos de la SENEV 
(Secretaría Nacional de Lucha contra la Violencia hacia las Mujeres)

Las desigualdades históricas, el racismo estructural y la 
discriminación racial han impuesto a las mujeres indígenas 
una situación de vulnerabilidad que trasciende el ámbito 
individual. Esta situación, a menudo atribuida erróneamente 
a las características culturales de las comunidades indíge-
nas, tiene sus raíces en los efectos de la colonización. Este 
proceso instauró una lógica patriarcal asociada al capital, 
intensificando las disputas por los territorios. Como parte 
de este proceso de dominación, las mujeres indígenas fueron 
sometidas y las prácticas opresivas perpetúan un ciclo de 
violencia y silenciamiento.

La escasez de datos sistematizados sobre esta violen-
cia dificulta su reconocimiento y la formulación de políticas 
eficaces por parte del Estado. La violencia doméstica y 
sexual sigue siendo alarmante, a menudo silenciada debido 
a la falta de apoyo institucional y agravada por la demora 
en las demarcaciones de las tierras indígenas debido a la 
presión impuesta por el capitalismo. Romper con la norma-
lización de esta violencia exige reconocer sus raíces en la 
lógica extractivista colonial, en la expropiación territorial 
y en la imposición de valores patriarcales occidentales. La 
movilización de las mujeres indígenas es fundamental para la 
construcción de una sociedad más justa y equitativa, donde 
sus voces sean escuchadas y sus derechos efectivamente 
garantizados.

VIOLENCIA Y COLONIALISMO EN BRASIL9
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La lucha de estas mujeres va más allá de la denun-
cia, también promueve la valorización de sus culturas y la 
reivindicación de sus derechos. La creación de asociacio-
nes lideradas por indígenas es un claro ejemplo de este 
protagonismo. 

Las mujeres indígenas en Brasil se enfrentan a una reali-
dad históricamente alarmante de invisibilización, arraigada 
en las violencias estructurales que se remontan al período 
colonial. El proceso de colonización impuso un régimen de 
explotación, expropiación territorial, guerras biológicas e 
imposición cultural que persiste hasta nuestros días, lo que 
da lugar a agresiones psicológicas y físicas, abusos sexuales 
y feminicidios que afectan a estas mujeres. La ausencia de 
políticas públicas eficaces, de protocolos de atención espe-
cíficos para las mujeres indígenas y las dificultades de acceso 
a las que se enfrentan estas mujeres perpetúan esta situa-
ción, convirtiendo la violencia en una dimensión continua de 
la opresión colonial dentro y fuera de sus comunidades. 

El racismo estructural y los prejuicios intensifican la mar-
ginación de estas poblaciones, creando un ciclo de violencia 
que se repite a lo largo de las generaciones. En todos los 
estados brasileños, mujeres de diferentes etnias han resis-
tido y se han organizado para denunciar esta violencia y 
reivindicar sus derechos. La actuación de las líderes feme-
ninas fortalece la movilización de estas mujeres, que buscan 
visibilidad y justicia. Sin embargo, este activismo las expone 
a amenazas y represalias, lo que pone de manifiesto la urgen-
cia de un apoyo institucional y social efectivo.

La pandemia de COVID-19 y los años de desmantela-
miento de las políticas indígenas existentes han intensificado 
esta problemática, agravando los casos de violencia contra 
las mujeres indígenas y el feminicidio en las aldeas. La difi-
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cultad de acceso a la salud, la seguridad y la justicia han 
agravado aún más la situación. Además, el contacto con las 
poblaciones no indígenas, motivado a menudo por la explo-
tación extractiva de las aldeas, amplifica problemas como 
el abuso de alcohol y drogas, las altas tasas de suicidio y 
la propagación de infecciones por VIH/SIDA, lo que refleja 
la fragilidad de las políticas de atención a las comunidades 
indígenas.

El Consejo Indigenista Misionero (CIMI) ha documentado 
la persistencia de las violaciones contra los pueblos indíge-
nas, poniendo de manifiesto la gravedad de los asesinatos, 
las invasiones de tierras y la violencia doméstica. Estos 
datos refuerzan la urgencia de adoptar medidas concretas 
para garantizar la protección de estas mujeres y el cumpli-
miento de sus derechos. A pesar de los retos históricos y 
contemporáneos, las mujeres indígenas siguen resistiendo, 
denunciando la violencia y reclamando políticas públicas 
que atiendan a sus necesidades. El reconocimiento de esta 
lucha por parte de toda la sociedad es esencial para garanti-
zar un mayor apoyo y protección a estas comunidades.
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El primer marco legal sobre los indígenas en Brasil, el 
Directorio de los Indios (1755), recomendaba el matrimo-
nio entre blancos e indígenas para blanquear la población. 
Sin embargo, esta imposición no se llevó a cabo de forma 
pacífica ni consensuada, como evidencian los relatos de indí-
genas capturadas a la fuerza y sometidas a violencia. Este 
proceso refleja la persistencia histórica de la violencia de 
género contra las mujeres indígenas. (RODRIGUES, 2025)
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La lejanía territorial dificulta el acceso de las mujeres indí-
genas a los servicios de protección, un problema agravado 
por la ausencia de una red especializada. Cuando denuncian, 
a menudo no son debidamente atendidas, lo que contribuye 
a la subnotificación y a la impunidad de los agresores. La 
falta de acceso a la justicia, sumada al racismo institucional 
y a las barreras lingüísticas, imposibilita una protección efec-
tiva. Con frecuencia, la violencia se naturaliza y se justifica 
como parte de la cultura y la legislación vigente no contem-
pla las especificidades indígenas. Los conflictos territoriales 
y la normalización de la violencia refuerzan la vulnerabilidad 
de estas mujeres, impidiendo su plena defensa y la garantía 
de sus derechos. (RODRIGUES, 2025)
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La acogida, como perspectiva de atención a las mujeres 
indígenas en situación de violencia, exige una construcción 
que tenga en cuenta tanto los aspectos materiales como 
los inmateriales. Es fundamental crear espacios seguros, 
garantizar una escucha cualificada y respetar la autonomía 
y la diversidad cultural de estas mujeres. Más que una sim-
ple recepción, la acogida es un proceso complejo que exige 
empatía, sensibilidad intercultural y compromiso con la digni-
dad. Se trata de ofrecer un entorno de confianza, en el que la 
mujer se sienta segura para compartir sus angustias y tomar 
decisiones de forma autónoma. Romper las barreras lingüís-
ticas, validar las narrativas y construir vínculos son acciones 
esenciales para reconocer la complejidad de las situaciones 
vividas y la singularidad de cada historia. La acogida, por lo 
tanto, debe entenderse como un compromiso ético y político 
con la escucha atenta y la transformación social.
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Teniendo en cuenta a las mujeres indígenas y su diversidad 
lingüística, la actitud de acogida también implica romper con 
posibles barreras en este aspecto. En este sentido, la acogida 
supone una dimensión material e inmaterial que proporcione 
a la mujer indígena la confianza necesaria para compartir sus 
angustias más íntimas sin que haya imposiciones ni presiones 
para la toma de decisiones, siendo primordial la garantía de 
su autonomía.

La acogida, tal y como la definen Ferreira (1975) y Houaiss 
(2001), abarca tanto el acto de recibir y atender como el 
establecimiento de un espacio de refugio, protección y diá-
logo. Se manifiesta como una actitud de inclusión, lo que 
implica un proceso de «recibir-escuchar-analizar-decidir». 
En el contexto específico de la atención a mujeres indígenas 
en situación de violencia, la acogida trasciende la dimen-
sión física, exigiendo la validación de la narrativa individual, 
el respeto a las especificidades étnicas y la garantía de la 
autonomía. Se busca crear un ambiente seguro y acogedor, 
en el que la mujer se sienta a gusto para expresar sus angus-
tias y tomar decisiones con autonomía
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Los espacios de acogida deben garantizar la seguridad, la 
privacidad, la confidencialidad y el respeto a la autodetermi-
nación y a las costumbres tradicionales.

La acogida también se ajusta a las directrices de la Política 
Nacional de Humanización del Sistema Único de Salud (SUS)10, 
abarcando las dimensiones ética (respeto y empatía), esté-
tica (valorización de la vida) y política (participación activa). 
Sin embargo, la superficialidad y el ritmo acelerado de la 
vida cotidiana pueden perjudicar la práctica de la acogida, 
lo que da lugar a una escucha distraída y a la indiferencia. 
La verdadera humanidad se construye en los vínculos entre 
las personas, en la aceptación de que nos influimos y somos 
influidos a diario

10 Si desea obtener más información sobre Humaniza SUS: https://www.gov.
br/saude/pt-br/acesso-a-informacao/acoes-e-programas/humanizasus
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¡Accede a la infografia 
completa aqui!
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La creación de la Casa de la Mujer Indígena (CAMI) consti-
tuye un hito importante en el esfuerzo por formular políticas 
públicas interseccionales y estructurales para las mujeres 
indígenas, guiadas por la justicia epistémica, la reparación 
histórica y el reconocimiento de la diversidad de los modos 
de vida de los pueblos indígenas en Brasil. La presente publi-
cación, fruto de la cooperación entre el Ministerio de la 
Mujer, la Universidad de Brasilia (FAU-UnB) y el Laboratorio 
Mujeres, Arquitectura y Territorio (Lab.Mulheres), es la expre-
sión concreta de ese compromiso.

Más que un manual técnico o un manual institucional, 
este material se configura como un dispositivo de alfabeti-
zación intercultural y étnico-racial, construido por muchas 
manos, que articula narrativas, imágenes, saberes ances-
trales, mapas y análisis críticos sobre la violencia colonial, 
el protagonismo de las mujeres indígenas y los desafíos 
contemporáneos para la construcción de espacios segu-
ros, acogedores y culturalmente situados. Se trata de una 
publicación que nace en el seno de un proceso de diálogo, 
formativo y colectivo, activado por la escucha y la circulación 
de saberes indígenas, académicos, jurídicos, territoriales y 
espirituales; en un territorio aún marcado por silenciamien-
tos y epistemicidios.

La CAMI surge, en este contexto, como mucho más que 
un proyecto arquitectónico; es una propuesta política inno-
vadora que cuestiona las formas tradicionales de concebir 
la acogida, la protección y la creación de espacios para la 
atención de mujeres indígenas en situación de violencia. Su 
concepción exige un descentramiento eurocéntrico y un des-
plazamiento de las prácticas institucionales que reproducen 
una serie de violencias históricas, convocando a arquitectas, 
urbanistas, gestoras públicas, antropólogas, defensoras de 

EL RECORRIDO DEL PROYECTO
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derechos y líderes indígenas a un trabajo intercultural, en el 
que el territorio no es solo suelo o vivienda, sino cuerpo, 
memoria, ancestralidad y derecho.

El proceso que dio origen a esta publicación incluyó cla-
ses impartidas por líderes indígenas, como Joana Fernandes, 
talleres participativos con mujeres indígenas de todos los 
biomas, círculos de diálogo con el Núcleo Takinahaky de la 
Universidad Federal de Goiás y análisis críticos del contexto 
de violencia de género y étnico-racial que incide sobre los 
cuerpos de las mujeres indígenas. En este proceso se con-
solidó la comprensión de que la lucha contra la violencia no 
se reduce a estructuras físicas o protocolos legales, sino que 
implica una reconfiguración radical en la forma de elaborar 
e implementar políticas públicas, del cuidado y del reconoci-
miento de la diversidad y la plurinacionalidad indígena.

La publicación se alinea, por lo tanto, con los principios 
de la interculturalidad crítica y con la perspectiva de una 
universidad anticolonial, que reconoce las epistemologías y 
cosmovisiones indígenas como elementos centrales para la 
formulación de políticas públicas verdaderamente plurales.

Esta publicación constituye una invitación a la reflexión, 
a la responsabilidad institucional y al compromiso ético con 
los pueblos indígenas. Que sirva como instrumento de for-
mación crítica, como base para proyectos arquitectónicos 
comprometidos con la vida y como referencia metodológica 
para políticas públicas interseccionales, con énfasis en el 
enfrentamiento a la violencia contra las mujeres indígenas. 
Que la CAMI se materialice como un espacio de acogida y 
como territorio político de existencia, resistencia y ancestra-
lidad para las mujeres indígenas.

Pagu Rodrigues

Indígena Fulni-ô

Socióloga titulada por la USP y
Especialista en Indigenismo.



78

ABREVIATURAS
Asociación de Guerreras Indígenas de Rondônia.
AGIR 

Asociación de Mujeres Indígenas del Medio Solimões y Afluentes.
ANMINSA

La Articulación Nacional de Mujeres Indígenas Guerreras de la Ancestralidad (ANMIGA) es 
una articulación de mujeres indígenas de todos los biomas de Brasil, con conocimientos, 
tradiciones y luchas que se suman y convergen, que ha reunido a mujeres movilizadas por 
la garantía de los derechos y la vida de los pueblos indígenas.

ANMIGA 

Asociación de Mujeres Indígenas del Alto Río Negro.
AMARN

Articulación de los Pueblos Indígenas de Brasil.
APIB

Articulación de los Pueblos Indígenas del Nordeste, Minas Gerais y Espírito Santo.
APOINME 

ARPIN SUDESTE
Articulación de los Pueblos Indígenas del Sudeste.

Centro de apoyo a la salud indígena.
CASAI

Campamento Tierra Libre.
ATL 

Convención sobre la eliminación de todas las formas de discriminación contra la mujer.
CEDAW

Gran Asamblea del pueblo Guaraní.
ATY GUASU 

ARPINSUL
Articulación de los Pueblos Indígenas del Sur.
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Conferencia Nacional de Mujeres Indígenas.
CNMI 

Consejo Nacional de Política Indigenista.
CNPI 

Coordinación de las Organizaciones Indígenas de la Amazonía Brasileña.

COIAB

El Distrito Sanitario Especial Indígena es la unidad gestora descentralizada del Sub-
sistema de Atención a la Salud Indígena (SasiSUS). Se trata de un modelo de organización 
de servicios —orientado a un espacio etnocultural dinámico, geográfico, poblacional y 
administrativo bien delimitado— que contempla un conjunto de actividades técnicas, 
con el objetivo de aplicar medidas racionalizadas y cualificadas de atención sanitaria, 
promoviendo la reorganización de la red sanitaria y de las prácticas sanitarias y desar-
rollando las actividades administrativas y de gestión necesarias para la prestación de la 
asistencia, con el Control Social.

DSEI 

Federación de Organizaciones Indígenas del Río Negro.
FOIRN

Fundación Nacional de los Pueblos Indígenas.
FUNAI 

Programa desarrollado por el Ministerio de Pueblos Indígenas que desempeñará un 
papel estratégico en la formación de líderes indígenas para hacer frente a todo tipo de 
violencia, trabajando en colaboración directa con los Organismos de Políticas para las 
Mujeres (OPM) municipales y estatales.

GUARDIANES DEL TERRITORIO 

Indígenas de Aldea.
IA 

Instituto Socioambiental.
ISA 

Ministerio de los Pueblos Indígenas.
MPI 

Decreto nº 11.640/2023, con el objetivo de prevenir todas las formas de discriminación, 
misoginia y violencia de género contra las mujeres y las niñas, mediante la implemen-
tación de acciones gubernamentales intersectoriales, con perspectiva de género y sus 
interseccionalidades.

PACTO NACIONAL DE PREVENCIÓN DEL FEMINICIDIO



80

Proyecto creado por ONU Mujeres Brasil en colaboración con la Embajada de Noruega, 
a petición de las mujeres indígenas, con el propósito de apoyar la incidencia política. El 
proyecto tiene como objetivo identificar líneas de actuación política comunes, guiándose 
por cinco ejes: violación de los derechos de las mujeres indígenas; empoderamiento po-
lítico; derecho a la tierra y procesos de recuperación; derecho a la salud, la educación y 
la seguridad; y tradiciones y diálogos intergeneracionales.

VOZ DE LAS MUJERES INDÍGENAS

Decreto nº 11.431, para integrar la Política Nacional de Lucha contra la Violencia hacia 
las Mujeres. Con este programa se están ampliando los servicios públicos existentes 
destinados a las mujeres en situación de violencia, mediante la coordinación de la 
atención especializada en los ámbitos de la salud, la seguridad pública, la justicia, la 
red de asistencia social y la promoción de la autonomía financiera, bajo la coordinación 
del Ministerio de la Mujer.

PROGRAMA MUJER VIVIR SIN VIOLENCIA 

Subsistema de Atención Sanitaria Indígena.
SasiSUS 

Tierra Indígena.
TI  

Secretaría Especial de Salud Indígena.
SESAI
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El grupo forma parte de la línea de investigación 
ARQUITECTURA, CIUDAD Y TERRITORIO del PPG-FAU UnB 
y mantiene colaboraciones con otros grupos nacionales e 
internacionales en torno a su principal foco de investigación 
y estudios: arquitectura, ciudad y mujer. Buscamos ampliar 
los estudios sobre la participación de la mujer en la ciudad 
y revisar las invisibilidades históricas y estructurales. Para 
ello, nos hemos esforzado por concebir nuevas metodolo-
gías de análisis, en las que la mujer es el prisma principal, 
contextualizando dicha participación y relacionándola con la 
historiografía de la arquitectura moderna. 
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El trabajo del grupo tiene repercusión a través de sus 
sitios web y publicaciones, así como en la participación de 
sus miembros en congresos, seminarios, talleres y cursos.
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